
 English – instructions 
 NRX® Tendens Wrist

General information · Read the instruction carefully. If you got an injury, you 
should consult with a doctor or therapist for an individual rehabilitation plan. If 
you suffer from poor circulation, reduced sensibility, or diabetes, be observant on 
pressure marks or local swelling when you use the product. If your condition gets 
worse when using the product, discontinue the use and contact a doctor. 

If the product has been fitted by a medical trained professional like occupational 
therapist, physical therapist, orthopedic technician or a medical doctor, please 
refer to them for advice and further instructions. Follow the washing instruction 
below. If you have material allergies you can find the material composition in the 
instruction. For more information, visit www.mediroyal.se

Indications · The product has been designed to provide ulnar and radial support 
over the wrist and to support the opening-grip of the thumb. 

Contraindications · Patients with instable fractures should not use this brace as 
an alternative for a cast.

Pre Application · To select the right size, take the circumferential measurement 
around the wrist. Use the measurement chart to determine the correct size. Note 
that the product is made in a left or right version. 

Adjustment · The brace is fitted with flexible steel splints on the sides. They 
should be adjusted for optimal support over the wrist. The splint can be removed 
from the bottom of the pocket. On the dorsal side of the brace is an NRX material 
with a friction surface on the inside. When extending the wrist into dorsal 
extension it assists in slowing down the movement and the extra strap provides 
stability. The lower hook strap has a fleece tongue that can be cut to expose more 
hook if needed. 

Application · Open the hook straps but keep the thumb part closed. Apply the 
brace over the thumb and then apply the wide strap around the wrist by attaching 
the hook part onto the main body. Pay attention so the hook part is applied over 
base skin. Then apply the lower hook strap. If you need to expose more hook, 
loosen the fleece tongue and trim it to the desired length. After that, attach the 
wide elastic strap around the wrist. Pay attention to the stability around the wrist. 
For more control, adjust the splints. 

Removal · Open all the hoop parts and slide off the brace. Close all straps when 
the brace is not in use. 

Material content · Check the care label for the material composition if you have 
material allergies. 

Caring instructions and precautions · We recommend that the brace should 
be washed once a week. Follow the washing instructions on the care label, close 
all straps and use a laundry bag. The splints should be removed. Patients with 
sensitive skin, diabetes or poor circulation should check frequently for pressure 
marks. Patients with allergies should check the material content on the care label 
before use. For more information consult www.mediroyal.se   

 Svenska – instruktioner 
 NRX® Tendens Wrist

Generell information · Läs instruktionen noggrant. Om du har drabbats av en 
skada, bör du kontakta en läkare eller terapeut för en individuell 
rehabiliteringsplan. Om du lider av dålig cirkulation, nedsatt sensibilitet eller 
diabetes, var uppmärksam på tryckmärken eller lokal svullnad när du använder 
produkten. Skulle ditt besvär försämras när du använder produkten skall du 
avbryta användningen och kontakta en läkare. 

Om produkten har provats ut av medicinsk personal som arbetsterapeut, 
fysioterapeut, ortopedtekniker eller en läkare, kontakta dem för råd och ytterligare 
instruktioner. Följ tvättanvisningen i instruktionen. Om du har materialallergi finns 
materialkompositionen nedan. För mer information besök www.mediroyal.se

Indikationer · Produkten har designats för att ge stöd ulnart och radialt över 
handleden samt stödja tummens öppningsgrepp. 

Kontraindikationer · Patienter med instabila frakturer skall inte använda denna 
ortos som ersättning för gips. 

Förberedelse för applicering · För att välja rätt storlek, ta omkretsmåttet runt 
handleden. Använd måttabellen för att välja rätt storlek. Observera att produkten 
finns i höger respektive vänsterutförande. 

Anpassning · Ortosen har flexibla stålskenor som finns på sidorna. Dessa skall 
justeras för ett individuellt stöd över handleden. Skenan tas ut i nedre delen på 
fickan och justeras med handkraft. Dorsalt över handryggen ligger NRX-material 
med friktionsinsida. Detta gör att dorsalextension i handleden bromsas upp och 
extrabandet runt handleden ger extra stöd.  Det nedre kardborrbandet har ett 
fleecematerial som kan klippas ner vid behov av mer kardborrhake. 

Applicering · Öppna alla kardborrband men behåll tumbandet stängt. Applicera 
ortosen över tummen och fäst haken på det breda bandet över handleden. 
Se till att hakdelen inte kommer i kontakt med bar hud. Fäst sedan det nedre 
kardborrbandet. Om du behöver en större hakyta, lossa fleecematerialet och klipp 
av önskad längd. Stäng därefter det elastiska kardborrbandet runt handleden. Var 
uppmärksam på stabiliteten runt handleden, vill du ha mer stöd/korrigering i en 
riktning, justera skenan. 

Ta av ortosen · Öppna alla kardborrband och dra av ortosen. Stäng 
kardborrbanden när inte bandaget används. 

Materialinnehåll · Om du har materialallergi finns materialinnehållet på 
produktens etikett. 

Skötselanvisningar och försiktighetsåtgärder · Vi rekommenderar att ortosen 
tvättas en gång i veckan. Följ tvättråden på etiketten, stäng alla kardborreband 
och använd en tvättpåse. Patienter med känslig hud, diabetes eller dålig 
cirkulation bör vara observanta på tryckmärken. Patienter med allergier bör 
kontrollera materialinnehållet på etiketten. För mer information besök www.
mediroyal.se

 Suomi – Ohjeet 
 NRX® Tendens Wrist

Yleiset tiedot · Lue ohjeet huolellisesti. Jos loukkaannut, sinun tulee neuvotella 
lääkärin tai terapeutin kanssa yksilöllisestä kuntoutussuunnitelmasta. Jos 
kärsit huonosta verenkierrosta, alentuneesta tuntoaistista tai diabeteksesta, 
tarkkaile ja vältä mahdollisia painaumia ja paikallisen turvotuksen kertymistä. Jos 
terveydentilasi pahenee tuotetta käyttäessäsi, lopeta sen käyttö ja neuvottele 
lääkärin kanssa. Jos tuotteen on sovittanut toimintaterapeutti, fysioterapeutti, 
apuvälineteknikko, lääkäri tai muu terveydenhuollon ammattihenkilö, kysy neuvoa 
ja jatko-ohjeita häneltä. Noudata tuotteen etiketissä olevia pesuohjeita. Jos olet 
allerginen jollekin materiaalille, katso etiketistä materiaalikoostumus. Lue lisää 
verkkosivuilta www.mediroyal.se

Käyttöaiheet · Tuote on suunniteltu tukemaan rannetta ulnaarisesti ja radiaalisesti 
sekä ja helpottamaan peukalolla tarttumista. 

Vasta-aiheet · Potilaiden, joilla on epävakaita murtumia, ei pitäisi käyttää tätä 
rannetukea kipsauksen korvikkeena.

Ennen pukemista · Valitse oikea koko mittaamalla ympärysmitta ranteen 
ympäriltä. Valitse oikea koko mittataulukon avulla. Huomaa, että tuote on 
saatavilla vasemman ja oikean käden versiona. 

Säätö · Rannetuen sivuilla ovat joustavat teräslastat. Ne tulisi säätää, jotta tuki 
tukisi rannetta optimaalisesti. Lasta voidaan irrottaa taskun pohjasta. Tuen 
dorsaalisella puolella on NRX-materiaalia, jonka sisäpuolella on kitkapinta. 
Rannetta dorsaalisesti ojennettaessa se auttaa hidastamaan liikettä, ja lisänauha 
varmistaa vakauden. Alemmassa hakasnauhassa on fleece-kieleke, joka voidaan 
tarvittaessa katkaista paljastamaan lisää hakasta. 

Pukeminen · Avaa hakasnauhat, mutta pidä peukalo-osa suljettuna. Pue tuki 
peukalon ylitse ja sitten laita leveä nauha ranteen ympärille kiinnittämällä hakasilla 
varustetun osan tuen perusrunkoon. Kiinnitä huomiota siihen, että hakasilla 
varustettu osa sijaitsee perusihon kohdalla. Sitten pue alempi hakasnauha. Jos on 
tarvetta paljastaa lisää hakasta, löysää fleece-kieleke ja katkaise se siten, että se 
saavuttaa haluamasi pituuteen. Sen jälkeen kiinnitä leveä joustava nauha ranteen 
ympärille. Kiinnitä huomiota vakauteen ranteen ympärillä. Parantaaksesi hallintaa 
säädä lastoja. 

Riisuminen · Avaa kaikki kiinnikkeet ja liu’uta tuki pois. Pidä kaikki hakaset 
suljettuina, kun tuki ei ole käytössä. 

Materiaalikoostumus · Jos kärsit materiaaliallergioista, katso hoito-ohjelapusta 
materiaalikoostumus. 

Hoito-ohjeet ja varotoimenpiteet · Suositamme, että peset tukea kerran 
viikossa. Noudata hoito-ohjelapussa olevia pesuohjeita, sulje kaikki nauhat ja 
käytä pesupussia. Lastat tulisi irrottaa. Potilaiden, joilla on herkkä iho, diabetes 
tai huono verenkierto, tulisi seurata usein puristusjälkiä. Allergikkojen tulisi katsoa 
hoito-ohjelapusta materiaalikoostumus. Lue lisää verkkosivuilta www.mediroyal.se 

 Norsk – Instruksjoner 
 NRX® Tendens Wrist

Generell informasjon · Les instruksjonen nøye. Hvis du har en skade, bør du 
konsultere en lege eller terapeut for en individuell rehabiliteringsplan. Hvis du 
lider av dårlig sirkulasjon, redusert følsomhet eller diabetes, vær oppmerksom på 
trykkmerker eller lokal hevelse når du bruker produktet. Hvis tilstanden din blir 
verre når du bruker produktet, må du slutte å bruke det og kontakte lege. Hvis 
produktet er utprøvd av en medisinsk utdannet fagperson som ergoterapeut, 
fysioterapeut, ortopedtekniker eller lege, kan du henvise til dem for råd og 
ytterligere instruksjoner. Følg vaskeinstruksjonen på produktetiketten. Hvis du har 
allergier til forskjellige materialer, finner du materialsammensetningen på etiketten. 
Hvis du vil ha mer informasjon, besøk www.mediroyal.se

Indikasjoner · Produktet er designet for å gi ulnar og radiell støtte over 
håndleddet, og for å støtte åpningsgrepet til tommelen. 

Kontraindikasjoner · Pasienter med ustabile frakturer bør ikke bruke denne 
støtten som et alternativ for avstøpning.

Før bruk · For å velge riktig størrelse, ta omkretsmålet rundt håndleddet. Bruk 
målediagrammet til å bestemme riktig størrelse. Legg merke til at produktet er 
laget i venstre eller høyre versjon. 

Justering · Støtten er utstyrt med fleksible stålskinner på sidene. De bør justeres 
for best mulig støtte over håndleddet. Skinnen kan fjernes fra bunnen av lommen. 
På dorsalsiden av støtten er det NRX-materiale med en friksjonsflate på innsiden. 
Når håndleddet forlenges dorsalt, hjelper det til å bremse bevegelsen og den 
ekstra stroppen gir stabilitet. Den nedre krokstroppen har en fleecetunge, som kan 
klippes for å eksponere mer krok om nødvendig. 

Bruk · Åpne krokstroppene, men hold tommeldelen lukket. Påfør støtten over 
tommelen, og deretter den brede stroppen rundt håndleddet ved å feste krokdelen 
på hoveddelen. Vær oppmerksom så krokdelen påføres over bunnhuden. Påfør 
deretter den nedre krokstroppen. Hvis du trenger å eksponere mer krok, løsne 
fleecetungen og klipp den til ønsket lengde. Deretter fest den brede elastiske 
stroppen rundt håndleddet. Vær oppmerksom på stabiliteten rundt håndleddet. 
Hvis du vil ha mer kontroll, juster skinnene. 

Fjerning · Åpne alle krokdelene og skyv av støtten. Lukk alle stropper når støtten 
ikke er i bruk. 

Materialinnhold · Sjekk vaskeanvisningen for materialsammensetningen hvis du 
har materialallergier. 

Vedlikehold og forholdsregler · Vi anbefaler å vaske støtten én gang i uken. 
Følg vaskeanvisningene på etiketten, lukk alle stropper og bruk en vaskepose. 
Skinnene må fjernes. Pasienter med følsom hud, diabetes eller dårlig sirkulasjon 
bør sjekke ofte for trykkmerker. Pasienter med allergi bør sjekke materialinnholdet 
på etiketten før bruk. For mer informasjon, se www.mediroyal.se

 Dansk – Instruksjoner 
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Generel information · Læs anvisningerne grundigt. Hvis du har en skade, bør 
du rådføre dig med en læge eller terapeut for en personlig genoptræningsplan. 
Hvis du lider af dårligt blodomløb, nedsat følsomhed eller diabetes, skal du holde 
øje med trykmærker eller lokale hævninger, når du anvender produktet. Hvis din 
tilstand forværres, mens du bruger produktet, skal du ophøre med brugen og 
opsøge læge. Hvis produktet er tilpasset af en medicinsk uddannet person som 
en ergoterapeut, fysioterapeut, ortopædisk tekniker eller læge, bør du opsøge 
denne for råd og yderligere anvisninger. Følg vaskerådene på produktmærkaten. 
Hvis du er allergisk over for materialer, finder du materialesammensætningen på 
mærkaten. For yderligere oplysninger, se www.mediroyal.se

Indikationer ·Produktet er designet til at give ulnar og radial støtte over 
håndleddet og til at støtte tommelfingerens åbningsgreb. 

Kontraindikationer · Patienter med ustabile frakturer bør ikke bruge denne 
håndledsstøtte som alternativ til gips.

Inden anvendelse · Mål håndleddets omkreds for at vælge korrekt størrelse. Brug 
måloversigten til at fastslå den korrekte størrelse. Bemærk, at produktet findes i en 
venstre og højre udgave. 

Indstilling · Støtten har fleksible stålskinner på siderne. De bør justeres for optimal 
støtte over håndleddet. Skinnen kan fjernes i bunden af lommen. Støttens dorsale 
side er beklædt med et NRX-materiale med friktionsoverflade på indersiden. Når 
man strækker håndleddet til dorsal ekstension, hjælper den med at tage farten af 
bevægelsen, og den ekstra rem giver stabilitet. Den nederste velcrorem har en 
tunge i filt, som ved behov kan skæres op for at frilægge mere velcro. 

Anvendelse · Åbn velcroremmene, men hold tommelfingerdelen lukket. 
Påfør støtten over tommelfingeren, hvorpå den brede rem spændes rundt om 
håndleddet ved at påføre velcroen på hoveddelen. Sørg for, at velcrodelen påføres 
mod bundhuden. Derefter spændes den nederste rem. Hvis der er behov for at 
frigøre mere velcro, kan man løsne filttungen og skære den af i ønsket længde. 
Derefter sættes den brede elastiske rem om håndleddet. Vær opmærksom på 
stabiliteten om håndleddet. Hvis der ønskes mere kontrol, skal stifterne tilpasses. 

Fjernelse · Åbn alle velcrodelene og træk støtten af. Luk alle remme, når støtten 
ikke er i brug. 

Materiale · Se plejeetiketten for materialesammensætning, hvis du har allergier 
over for bestemte materialer. 

Plejeanvisning og forholdsregler · Vi anbefaler, at støtten vaskes en gang 
om ugen. Følg vaskeanvisningen på plejeetiketten, luk alle remme og brug en 
vaskepose. Skinnerne bør fjernes. Patienter med følsom hud, diabetes eller dårligt 
blodomløb bør jævnligt kontrollere, om der er trykmærker. Patienter med allergier 
bør kontrollere materialesammensætningen på plejeetiketten inden brug. For 
yderligere oplysninger, se www.mediroyal.se  

 Íslenska – Leiðbeiningar 
 NRX® Tendens Wrist

Almennar upplýsingar · Lesið leiðbeiningarnar vandlega. Ef þú ert með meiðsli 
ættirðu að ráðfæra þig við lækni eða meðferðaraðila varðandi einstaklingsbundna 
endurhæfingaráætlun. Ef þú ert með lélega blóðrás, skert næmi eða sykursýki 
skaltu fylgjast með þrýstingsförum eða staðbundinni bólgumyndun þegar 
þú notar vöruna. Ef ástand þitt versnar meðan varan er notuð skaltu hætta 
notkuninni og hafa samband við lækni. Ef þjálfaður heilbrigðisstarfsmaður 
eins og iðjuþjálfi, sjúkraþjálfari, bæklunarfræðingur eða læknir sér um mátun 
vörunnar skaltu ræða við hann varðandi ráðleggingar og frekari leiðbeiningar. 

Fylgdu þvottaleiðbeiningunum á merkingu vörunnar. Ef þú ert með ofnæmi 
fyrir einhverjum efnum getur þú fundið innihaldsefnin á merkimiðanum. Frekari 
upplýsingar má fá á www.mediroyal.se

Merki · Varan hefur verið hönnuð til að veita stuðning fyrir alnar og handlegg yfir 
úlnlið og til að styðja við opnunargrip þumalfingursins. 

Frábendingar · Sjúklingar með óstöðugt beinbrot ættu ekki að nota þessa spelku 
í staðinn fyrir gifs.

Forumsókn · Til að velja rétta stærð skaltu gera ummálsmælinguna í kringum 
úlnliðinn. Notaðu mælitöfluna til að ákvarða rétta stærð. Athugið að varan er gerð í 
vinstri eða hægri útgáfu. 

Aðlögun · Spelkan er með sveigjanlegum stálspelkum á hliðunum. Þær ættu 
að vera stilltar til að fá sem bestan stuðning yfir úlnliðinn. Hægt er að fjarlægja 
spelkuna úr botni vasans. Á bakhlið spelkunnar er NRX efni með núningsyfirborði 
að innan. Þegar úlnliðurinn er teygður út í baklengingu hjálpar það til við að hægja 
á hreyfingu og aukastrappi veitir stöðugleika. Neðri lykkjan er með flipa úr flísefni 
sem hægt er að klippa til þess að víkka lykkju ef þörf krefur. 

Umsókn · Opnaðu lykkjustrappana en hafðu þumalfingurinn lokaðan. Settu 
spelkuna yfir þumalfinginn og settu síðan breiða strappann um úlnliðinn með 
því að festa lykkjuhlutann á meginhlutann. Gætið þess að lykkjan sé sett yfir 
grunnhúðina. Settu síðan neðri lykkjustrappa á. Ef þú þarft að afhjúpa fleiri lykkjur, 
losaðu flipann úr flísefninu og klipptu hann í þá lengd sem þú vilt. Eftir það skaltu 
festa breiða teygjubandið um úlnliðinn. Gefðu gaum að stöðugleikanum í kringum 
úlnliðinn. Til að fá meiri stjórn skaltu stilla spelkurnar. 

Fjarlæging · Opnaðu alla hringi og renndu spelkunni af. Lokaðu öllum ströppum 
þegar spelkan er ekki í notkun. 

Efnisinnihald · Athugaðu umhirðumerkið fyrir efnissamsetningu ef þú ert með 
ofnæmi fyrir einhverjum efnum. 

Umhirðuleiðbeiningar og varúðarráðstafanir · Við mælum með því að spelkan 
sé þvegin einu sinni í viku. Fylgdu þvottaleiðbeiningunum á umhirðumiðanum, 
lokaðu öllum ströppum og notaðu þvottanet undir þvottinn. Fjarlægja skal 
spelkurnar. Sjúklingar með viðkvæma húð, sykursýki eða lélega blóðrás ættu 
að vera vakandi ef þrýstingsmerki eiga sér stað. Sjúklingar með ofnæmi ættu að 
athuga innihald efnisins á umönnunarmiðanum fyrir notkun. Nánari upplýsingar er 
að finna á www.mediroyal.se

 Eesti – Juhised 
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Üldine teave · Lugege juhised hoolikalt läbi. Kui olete saanud vigastada, 
pidage individuaalse taastusraviplaani osas nõu arsti või terapeudiga. Kui teil 
on vereringehäired, vähenenud tundlikkus või diabeet, olge toote kasutamisel 
tähelepanelik survejälgede või paikse turse suhtes. Kui teie seisund toote 
kasutamise ajal halveneb, lõpetage kasutamine ja pidage nõu arstiga. Kui 
sobiva toote on valinud meditsiinitöötaja, nagu tegevusterapeut, füsioterapeut, 
ortopeediatehnik või arst, küsige neilt nõu ja lisajuhiseid. Järgige toote sildil 
esitatud pesemisjuhiseid. Kui teil on materjaliallergiaid, vaadake sildilt materjalide 
sisaldust. Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se

Näidustused · Toode on ette nähtud küünar- ja kodarluu toestamiseks 
randmeliigese kohal ning pöidla avatud haarde toestamiseks.

Vastunäidustused · Ebastabiilsete murdudega patsiendid ei või seda tuge 
kasutada lahastamise asemel.

Enne kasutamist · Õige suuruse valimiseks mõõtke randmeümbermõõtu. 
Määrake mõõtmete tabeli järgi õige suurus. Pange tähele, et toode on valmistatud 
vasak- või parempoolse versioonina.

Kohandamine · Toe külgedel on painduvad terassplindid. Neid tuleb 
randmeliigesel optimaalse toe saavutamiseks reguleerida. Splindi saab 
tasku põhjast eemaldada. Toe dorsaalsel küljel on NRX-materjal sisemise 
hõõrdepinnaga. Randme sirutamisel dorsaalselt aitab see liikumist aeglustada ja 
lisarihm tagab stabiilsuse. Alumisel konksudega rihmal on fliisist keel, mida saab 
vajaduse korral lõigata rohkemate konksude nähtavale toomiseks. 

Paigaldamine · Avage konksudega rihmad, kuid hoidke pöidlaosa suletuna. 
Paigaldage tugi pöidlale ja seejärel pange lai rihm ümber randme, kinnitades 
konksudega osa põhikorpuse külge. Olge tähelepanelik, et paigaldada 
konksudega osa nahale. Seejärel paigaldage alumine konksudega rihm. Kui peate 
nähtavale tooma rohkem konkse, lõdvendage fliisist keelt ja kärpige see soovitud 
pikkusse. Seejärel kinnitage lai elastne rihm ümber randme. Pöörake tähelepanu 
stabiilsusele ümber randme. Rohkema kontrolli saavutamiseks reguleerige splinte.

Eemaldamine · Avage kõik konksudega osad ja libistage tugi maha. Toe 
mittekasutamise perioodil sulgege kõik rihmad.

Materjalide sisaldus · Kui teil on materjalide suhtes allergiaid, vaadake 
hooldussildilt materjalide sisaldust.

Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud · Soovitame pesta tuge üks kord 
nädalas. Järgige hooldussildil esitatud pesemisjuhiseid, sulgege kõik rihmad 
ja kasutage pesukotti. Splindid tuleb eemaldada. Tundliku naha, diabeedi või 
vereringehäiretega patsiendid peavad end sagedasti survejälgede suhtes 
kontrollima. Allergilised patsiendid peavad enne kasutamist vaatama hooldussildil 
toodud materjalide sisaldust. Lisateavet leiate aadressilt www.mediroyal.se

 Deutsch – anleitung 
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Allgemeine Hinweise · Lesen Sie die Anleitung sorgfältig durch. Wenn Sie 
eine Verletzung haben, sollten Sie einen Arzt oder Therapeuten um einen 
individuellen Rehabilitationsplan bitten. Leiden Sie unter schlechter Durchblutung, 
verminderter Schmerzempfindlichkeit oder Diabetes, dann achten Sie bei der 
Verwendung des Produkts auf Druckstellen oder lokale Schwellungen. Sollte sich 
Ihr Zustand während der Verwendung des Produkts verschlimmern, dann stellen 
Sie die Verwendung ein und wenden Sie sich an einen Arzt. Wenn das Produkt 
von einer medizinisch geschulten Fachkraft wie z. B. einem Ergotherapeuten, 
Physiotherapeuten, Orthopädietechniker oder einem Arzt angepasst wurde, 
so wenden Sie sich bitte für Ratschläge und weitere Anweisungen an 
diese. Beachten Sie die Waschanleitung auf dem Produktetikett. Wenn Sie 
Materialallergien haben, finden Sie die Materialzusammensetzung auf dem Etikett. 
Weitere Informationen erhalten Sie unter www.mediroyal.se.

Indikationen · Das Produkt wurde zur ulnaren und radialen Unterstützung des 
Handgelenks und zur Unterstützung des Öffnungsgriffs des Daumens entwickelt. 

Kontraindikationen · Patienten mit instabilen Frakturen können diese Bandage 
nicht als Alternative zu einem Gipsverband verwenden.

Vor dem Anlegen · Um die richtige Größe auszuwählen, messen Sie den Umfang 
des Handgelenks. Verwenden Sie die Maßtabelle, um die richtige Größe zu 
ermitteln. Beachten Sie, dass das Produkt in einer linken oder rechten Version 
erhältlich ist. 

Anpassung · Die Bandage ist an den Seiten mit flexiblen Stahlschienen 
ausgestattet. Diese sollten so eingestellt werden, dass sie das Handgelenk 
optimal stützen. Die Schiene kann aus der Tasche an der Unterseite 
herausgezogen werden. Auf der dorsalen Seite der Bandage befindet sich ein 
NRX-Material mit einer rutschfesten Oberfläche auf der Innenseite. Beim Strecken 
des Handgelenks in die Dorsalextension hilft es, die Bewegung zu verlangsamen. 
Der zusätzliche Riemen sorgt für Stabilität. Der untere Hakenriemen hat eine 
Vlieslasche, die bei Bedarf aufgeschnitten werden kann, um mehr Haken 
freizulegen. 

Anwendung · Öffnen Sie die Hakenriemen, aber lassen Sie den Daumenteil 
geschlossen. Legen Sie die Bandage über den Daumen, legen Sie dann den 
breiten Riemen um das Handgelenk und befestigen Sie das Hakenteil an der 
Bandage. Achten Sie darauf, dass der Hakenteil über der Hautoberfläche liegt. 

Bringen Sie dann den unteren Hakenriemen an. Falls Sie mehr Haken benötigen, 
lösen Sie die Vlieszunge und schneiden Sie sie auf die gewünschte Länge zu. 
Danach befestigen Sie das breite Elastikband um das Handgelenk. Achten Sie 
dabei auf die Stabilität um das Handgelenk. Um mehr Kontrolle zu haben, können 
Sie die Schiene anpassen. 

Abnehmen · Öffnen Sie alle Riemen und ziehen Sie die Bandage ab. Schließen 
Sie alle Riemen, wenn die Bandage nicht benutzt wird. 

Materialzusammensetzung · Überprüfen Sie die Materialzusammensetzung auf 
dem Pflegeetikett, falls Sie Materialallergien haben. 

Pflegehinweise und Vorsichtsmaßnahmen · Wir empfehlen, die Bandage 
einmal pro Woche zu waschen. Befolgen Sie die Waschanleitung auf dem 
Pflegeetikett, schließen Sie alle Riemen und verwenden Sie einen Wäschebeutel. 
Die Schienen sollten entfernt werden. Patienten mit empfindlicher Haut, Diabetes 
oder schlechter Durchblutung sollten regelmäßig auf Druckstellen achten. 
Patienten mit Allergien sollten vor dem Gebrauch den Materialgehalt auf dem 
Pflegeetikett überprüfen. Weitere Informationen finden Sie unter www.mediroyal.se

 Français – instructions 
 NRX® Tendens Wrist

Informations générales · Lisez les instructions soigneusement. Si vous vous 
êtes blessé(e), vous devriez consulter un médecin ou un thérapeute pour un plan 
de rééducation individuel. Si vous souffrez d'une mauvaise circulation, d'une 
sensibilité réduite ou de diabète, soyez attentif aux marques de pression ou 
aux gonflements locaux lorsque vous utilisez le produit. Si votre état s'aggrave 
lors de l'utilisation du produit, arrêtez l'utilisation et contactez un médecin. Si le 
produit a été ajusté par un professionnel de la santé comme un ergothérapeute, 
un physiothérapeute, un technicien orthopédiste ou un médecin, veuillez 
vous adresser à cette personne pour obtenir des conseils et des instructions 
supplémentaires. Suivez les instructions de lavage sur l'étiquette du produit. Si 
vous avez des allergies aux matériaux, vous pouvez trouver la composition du 
matériau sur l'étiquette. Pour plus d'informations, allez sur www.mediroyal.se

Indications ·Le produit a été conçu pour fournir un maintien cubital et radial le 
long du poignet et pour soutenir la prise en ouverture du pouce.

Contre-indications · Les patients avec des fractures instables ne devraient pas 
utiliser cette orthèse comme alternative à un plâtre.

Pré-application · Pour la choisir la bonne taille, mesurez la circonférence autour 
du poignet. Utilisez le tableau des tailles pour déterminer la taille correcte. Notez 
que le produit est fabriqué dans une version gauche ou droite.

Ajustement · L'orthèse est équipée d'attelles flexibles en acier sur les côtés. 
Elles doivent être ajustées pour un maintien optimal le long du poignet. L'attelle 
peut être retirée depuis l'arrière de la poche. À l'intérieur, sur le côté dorsal de 
l'orthèse, on trouve un matériau NRX avec une surface de frottement. Lors de 
l'extension dorsale du poignet, celui-ci aide à ralentir le mouvement et la sangle 
supplémentaire assure la stabilité. La sangle à crochets inférieure possède une 
languette en molleton qui peut être coupée pour exposer plus de crochets si 
nécessaire.

Application · Défaites les sangles du pouce mais gardez la partie pour le pouce 
fermée. Appliquez l'orthèse sur le pouce, puis appliquez la large sangle autour 
du poignet en fixant la partie à crochets sur le corps principal. Faites attention à 
ce que la partie à crochets ne touche pas la peau. Appliquez ensuite la sangle à 
crochets inférieure. Si vous avez besoin d'exposer plus de crochets, desserrez 
la languette en molleton et coupez-la à la longueur désirée. Ensuite, attachez la 
large bande élastique autour du poignet. Faites attention à la stabilité autour du 
poignet. Pour plus de contrôle, ajustez les attelles.

Enlèvement · Défaites toutes les sangles Velcro et retirez l'orthèse. Fermer toutes 
les sangles lorsque l'orthèse n'est pas utilisée.

Contenu · Vérifiez le contenu sur l'étiquette d'entretien si vous êtes allergique à 
des matériaux.

Instructions et précautions d’entretien · Nous recommandons que l’orthèse 
soit lavée une fois par semaine. Suivez les instructions de lavage sur l’étiquette 
d'entretien, fermez toutes les sangles et utilisez un sac à linge. Les attelles doivent 
être retirées. Les patients avec une peau sensible, du diabète ou une mauvaise 
circulation doivent vérifier fréquemment la présence de marques de pression. Les 
patients avec des allergies devraient vérifier le contenu du matériau sur l’étiquette 
d'entretien avant utilisation. Pour plus d'informations, consultez www.mediroyal.se

 Nederlands – Instructies 
 NRX® Tendens Wrist

Algemene informatie · Lees de instructies zorgvuldig door. Vraag in geval van 
letsel een arts of therapeut om een individueel revalidatieplan. Wees in geval van 
bloedsomloopklachten, een verminderde gevoeligheid of diabetes gedurende het 
gebruik van het product alert op drukplekken of lokale zwelling. Indien uw conditie 
tijdens het gebruik verslechtert, staak dan het gebruik van het product en neem 
contact op met een arts. Als het product is aangemeten door een (para)medische 
professional, zoals een ergotherapeut, een fysiotherapeut, een orthopedisch 
technicus of een arts, vraagt u hun om advies en verdere instructies. Houd u aan 
de wasinstructies op het label. Kijk voor meer informatie op www.mediroyal.se.

Indicaties · Het product is ontworpen om ulnaire en radiale ondersteuning te 
bieden over de pols en om de openingsgreep van de duim te ondersteunen. 

Contra-indicaties · Patiënten met instabiele fracturen mogen deze brace niet 
gebruiken als alternatief voor gips.

Vóór het aanbrengen · Om de juiste maat te kiezen meet de omtrek van de pols. 
Gebruik de maattabel om de juiste maat te bepalen. Merk op dat het product 
gemaakt is in een linker- of rechterversie. 

Aanpassing ·De brace is aan de zijkanten voorzien van flexibele stalen spalken. 
Deze moeten aangepast worden voor optimale ondersteuning over de pols. De 
spalk kan van de bodem van de pocket verwijderd worden. Aan de dorsale zijde 
van de brace zit NRX-materiaal met een wrijvingsoppervlak aan de binnenkant. 
Bij het strekken van de pols in dorsale extensie helpt dit bij het vertragen van de 
beweging, terwijl de extra band voor stabiliteit zorgt. De onderste haakriem heeft 
een tong van fleece die kan worden bijgesneden om indien nodig meer van de 
haak bloot te leggen. 

Aanbrenging · Open de haakriemen maar houd het duimgedeelte gesloten. 
Breng de brace aan over de duim en breng vervolgens de brede band aan om de 
pols door het haakgedeelte aan het hoofdgedeelte te bevestigen. Let erop dat het 
haakgedeelte over basishuid wordt aangebracht. Breng vervolgens de onderste 
haakriem aan. Als u meer van de haak wilt blootleggen, maak de tong van fleece 
los en knip deze af op de gewenste lengte. Bevestig daarna de brede elastische 
band om de pols. Let op de stabiliteit rond de pols. Pas de spalken aan voor meer 
controle. 

Verwijdering · Open alle hoepeldelen en schuif de brace af. Sluit de riemen, 
wanneer de brace niet gebruik wordt. 

Materiaalinhoud · Controleer het onderhoudslabel voor de 
materiaalsamenstelling, als u allergieën voor bepaalde materialen hebt. 

Onderhoudsinstructies en voorzorgsmaatregelen · We raden aan om het 
verband één keer per week te wassen. Volg de wasinstructies op het wasetiket, 
sluit alle riemen en gebruik een waszak. De spalken moeten verwijderd worden. 
Patiënten met een gevoelige huid, diabetes of een slechte bloedsomloop moeten 
regelmatig controleren op drukplekken. Patiënten met allergieën moeten vóór het 
gebruik de inhoud van het materiaal op het wasetiket controleren. Ga voor meer 
informatie naar www.mediroyal.se
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 Italiano – Istruzioni 
 NRX® Tendens Wrist
Informazioni generali · Leggere attentamente le istruzioni. In caso di infortunio, 
consultare un medico o un terapista per un piano di riabilitazione individuale. 
In caso di cattiva circolazione, ridotta sensibilità o diabete, prestare attenzione 
ai segni di pressione o al gonfiore locale, quando si utilizza il prodotto. Se le 
condizioni peggiorano quando si utilizza il prodotto, interromperne l'utilizzo e 
contattare un medico. Se il prodotto è stato applicato da un medico professionista 
qualificato come terapista occupazionale, fisioterapista, tecnico ortopedico o 
medico, fare a lui riferimento per consigli e ulteriori istruzioni. Seguire le istruzioni 
di lavaggio riportate sull'etichetta del prodotto. In caso di allergia a specifici 
materiali, verificare la composizione del materiale riportata sull'etichetta. Per 
ulteriori informazioni, visitare www.mediroyal.se
Indicazioni · Il prodotto è stato progettato per fornire un supporto ulnare e radiale 
sul polso e per sostenere la presa di apertura del pollice. 
Controindicazioni · I pazienti con fratture instabili non devono usare questo 
tutore come alternativa al gesso.
Pre applicazione · Per determinare la taglia corretta, misurare la circonferenza 
del polso e utilizzare la tabella delle misure. Il prodotto presenta una versione per 
la mano destra e una per la sinistra. 
Regolazione · I lati del tutore sono dotati di stecche flessibili in acciaio. Per 
ottenere un sostegno ottimale sul polso è necessario regolare le stecche. La 
stecca può essere rimossa dal fondo della tasca. Sul lato dorsale del tutore è 
presente un materiale NRX con una superficie di attrito all'interno. Questo aiuta a 
rallentare il movimento quando si estende il polso in direzione dorsale, mentre la 
chiusura supplementare fornisce stabilità. La chiusura a strappo inferiore è dotata 
di una linguetta in tessuto che può essere tagliata per esporre più parti a strappo, 
se necessario. 
Applicazione · Aprire le chiusura a strappo, ma tenere chiusa la parte del pollice. 
Applicare il tutore sul pollice, quindi posizionare la chiusura ampia intorno al polso 
fissando la chiusura a strappo al corpo principale. Prestare attenzione affinché 
la chiusura a strappo venga applicata sulla pelle della base. Quindi, applicare la 
chiusura a strappo inferiore. Se necessario, esporre più parti a strappo, allentare 
la linguetta in tessuto e tagliarla in corrispondenza della lunghezza desiderata. 
Successivamente, fissare la chiusura elastica ampia intorno al polso. Prestare 
attenzione alla stabilità del polso. Per ottenere un maggiore controllo, regolare le 
stecche. 
Rimozione · Aprire tutte le parti a strappo e sfilare il tutore. Chiudere tutte le 
chiusure quando il tutore non viene utilizzato. 
Contenuto del materiale · Controllare l'etichetta informativa per verificare i 
materiali di composizione in caso di allergie a determinati materiali. 

Istruzioni e precauzioni per la cura · Si consiglia di lavare il tutore una volta 
alla settimana. Seguire le istruzioni di lavaggio riportate sull'etichetta, chiudere 
tutte le chiusure e utilizzare un sacchetto per il bucato. Le stecche devono essere 
rimosse. I pazienti con pelle sensibile, diabete o cattiva circolazione dovrebbero 
controllare frequentemente la presenza di segni di pressione. I pazienti allergici 
devono controllare il contenuto del materiale sull'etichetta prima dell'uso. Per 
maggiori informazioni consultare il sito www.mediroyal.se

 Español – Instrucciones 
 NRX® Tendens Wrist
Información General · Lea las instrucciones cuidadosamente. Si tiene lesiones, 
consulte un médico o terapeuta para obtener un plan de rehabilitación individual. 
Si tiene problemas de circulación, sensibilidad reducida o diabetes, observe 
siempre si hay marcas de presión o hinchazón en el área al usar el producto. Si 
su condición empeora durante el uso del producto, deje de usarlo y consulte a un 
médico. Si el producto ha sido instalado por un profesional médico capacitado, 
como un terapeuta ocupacional, un fisioterapeuta, un técnico ortopédico o un 
médico, consúltelos para obtener consejos e instrucciones adicionales. Siga las 
instrucciones de lavado de la etiqueta del producto. Si sufre de alergias, puede 
encontrar la composición del material en la etiqueta. Para más información, visite 
www.mediroyal.se
Indicaciones · Este producto ha sido diseñado para proporcionar soporte cubital 
y radial a la muñeca y para soportar el agarre de apertura del pulgar. 
Contraindicaciones · Los pacientes que tengan fracturas inestables no deben 
usar esta órtesis como alternativa al yeso.
Antes de aplicar · Para seleccionar el tamaño adecuado, mida el perímetro de la 
muñeca. Use la tabla de medidas para determinar el tamaño correcto. Tenga en 
cuenta que el producto está disponible en versión izquierda o derecha. 
Ajuste · La órtesis viene con tablillas de acero flexible a los lados. Deben 
ajustarse para un soporte óptimo de la muñeca. La férula se puede quitar por la 
parte inferior de la manga. En el lado dorsal de la órtesis hay un material NRX con 
superficie de fricción en el interior. Ayuda a ralentizar el movimiento de extensión 
dorsal de la muñeca y la correa adicional proporciona estabilidad. La correa de 
gancho inferior tiene una lengüeta de lana que se puede cortar para exponer más 
gancho si es necesario. 
Aplicación · Abra las correas de gancho pero mantenga cerrada la parte del 
pulgar. Aplique la órtesis sobre el pulgar y luego aplique la correa ancha alrededor 
de la muñeca fijando la parte de ganchos a la parte principal. Asegúrese de que 
la parte del gancho se aplique sobre la piel de la base. A continuación, aplique 
la correa de gancho inferior. Si necesita más gancho, suelte la lengüeta de 
lana y córtela a la longitud deseada. Después, coloque la correa elástica ancha 
alrededor de la muñeca. Ponga atención a la estabilidad alrededor de la muñeca. 
Para mayor control, ajuste las férulas. 
Remoción · Abra todas las partes de gancho y deslice la órtesis. Cierre todas las 
correas cuando no use la órtesis. 
Contenido material · Revise la composición del material en la etiqueta por si 
tiene alergias a los materiales. 

Precauciones e instrucciones de cuidado · Recomendamos lavar la órtesis 
una vez por semana. Siga las instrucciones de lavado de la etiqueta, cierre todas 
las correas y use una bolsa de malla para lavar. Se deben quitar las férulas. Los 
pacientes que tienen piel sensible o sufren de diabetes o mala circulación deben 
ser observados frecuentemente por si hay marcas de presión. Los pacientes que 
sufren de alergias deben revisar el contenido material en la etiqueta. Para más 
información, consulte www.mediroyal.se

 Português – Instruções 
 NRX® Tendens Wrist
Informações gerais · Leia estas instruções cuidadosamente. Se tiver uma lesão, 
deverá consultar um médico ou terapeuta para um plano individual de reabilitação. 
Se sofrer de má circulação, sensibilidade reduzida, ou diabetes, fique atento a 
quaisquer marcas de pressão ou inchaço local quando utilizar o produto. Se o seu 
estado se agravar ao utilizar o produto, pare de o utilizar e contacte um médico. 
Se o produto tiver sido aplicado por um profissional com formação médica, 
tal como um ergoterapeuta, fisioterapeuta, técnico ortopédico ou um médico, 
consulte-os para aconselhamento e instruções adicionais. Siga as instruções 
de lavagem na etiqueta do produto. Se tiver alergias a alguns materiais, pode 
encontrar a composição do material no rótulo. Para mais informações consulte 
www.mediroyal.se
Indicações · Este produto foi concebido para proporcionar apoio às artérias ulnar 
e radial sobre o pulso e para apoiar a abertura do polegar. 
Contraindicações · Os pacientes com fraturas instáveis não devem utilizar este 
suporte de pulso como alternativa ao gesso.
Pré-aplicação · Para escolher o tamanho apropriado para si, meça a 
circunferência à volta do pulso. Utilize a tabela de medidas para determinar o 
tamanho adequado. Tenha em atenção que o produto tem duas versões de fabrico 
- a esquerda e a direita. 
Ajuste · O suporte de pulso possui talas de aço flexíveis nas suas laterais. Estas 
devem ser ajustadas para um maior apoio sobre o pulso. A tala pode ser removida 
desde a parte inferior do bolso. A parte dorsal do suporte é fabricada com material 
NRX que possui uma superfície de fricção no seu lado interior. Esta característica 
permite que o produto abrande o movimento da extensão dorsal do pulso ao 
mesmo tempo que a faixa extra proporciona estabilidade. A tira de fixação inferior 
possui uma banda de velo que pode ser cortada de modo a ajustar a fixação, se 
necessário. 
Aplicação · Abra as tiras de fixação, mas mantenha a secção do polegar fechada. 
Coloque o suporte sobre o polegar e, de seguida, posicione a tira mais larga em 
torno do pulso, fixando a tira no corpo principal do suporte. Certifique-se de que a 
tira de fixação fica sobre a pele. A seguir, fixe a tira inferior. Caso seja necessário 
expor mais tira, alargue a banda de velo e corte-a no comprimento desejado. A 
seguir, prenda a tira elástica mais larga à volta do pulso. Certifique-se de manter 
a estabilidade em torno do pulso durante este processo. Para um maior controlo, 
ajuste as talas. 
Remoção · Desaperte todas as partes de fixação e deslize o suporte do pulso 
para o retirar. Aperte todas as tiras quando o suporte não estiver a ser utilizado. 
Composição · Caso tenha alergia a algum material, consulte a composição do 
produto na etiqueta de cuidado. 

Instruções e precauções · Recomendamos limpar o suporte de pulso uma vez 
por semana. Siga as instruções de lavagem contidas na etiqueta de cuidado, 
aperte todas as tiras e coloque o produto dentro de um saco de lavanderia. Antes 
de lavar, remova as talas. Os utilizadores com pele sensível, diabetes ou má 
circulação devem verificar frequentemente a existência de marcas de pressão. Os 
utilizadores com alergias devem consultar a composição do produto na etiqueta 
de cuidado antes da utilização. Para mais informações, visite www.mediroyal.se

 Lietuvos – Instrukcijos 
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Bendroji informacija · Atidžiai perskaitykite instrukciją. Jei patyrėte traumą, 
turite kreiptis į gydytoją arba terapeutą dėl individualaus reabilitacijos plano. Jei 
jūsų kraujotaka prasta, sumažėjęs jautrumas arba sergate diabetu, naudodami 
gaminį stebėkite, ar nėra spaudimo žymių arba vietinio patinimo. Jei naudojant 
gaminį jūsų būklė pablogėtų, nebenaudokite jo ir kreipkitės į gydytoją. Jei gaminį 
pritaikė kvalifikuotas medicinos specialistas, pvz., ergoterapeutas, fizioterapeutas, 
ortopedijos technikas arba gydytojas, patarimo ir daugiau instrukcijų kreipkitės 
į juos. Laikykitės skalbimo instrukcijų, pateiktų gaminio etiketėje. Jei esate 
alergiški tam tikroms medžiagoms, etiketėje galite rasti medžiagų sudėtį. Daugiau 
informacijos rasite apsilankę www.mediroyal.se

Indikacijos · Gaminys yra skirtas stabilizuoti rankos riešą, suteikiant atramą 
alkūnkauliui ir stipinkauliui bei kartu stabilizuojant nykštį.

Kontraindikacijos · Pacientai, kurių kaulo lūžis yra nestabilus, neturėtų naudoti 
įtvaro vietoje gipso.

Matavimas · Siekiant pasirinkti reikiamo dydžio įtvarą, reikia pamatuoti riešo 
apimtį. Pasirinkite tinkamą dydį pagal lentelėje nurodytus matmenis. Atkreipkite 
dėmesį, kad gaminys gali būti skirtas kairei arba dešinei rankai.

Pritaikymas · Įtvaro abiejose pusėse yra lankstūs plieniniai įtvaro elementai. Juos 
reikia pritaikyti, siekiant suteikti optimalią atramą aplink riešą. Įtvaro elementą 
galima išimti per apatinę kišenę. Įtvaro nugarinėje pusėje yra NRX medžiaga, 
kurios vidinė pusė yra šiurkšti. Tiesiant riešą, įtvaras sulėtina judesį, o papildomas 
diržas suteikia stabilumo. Apatinė tvirtinimo juosta yra su vilnone kibiąja juosta, 
kurią galima trumpinti, jei reikia tvirčiau suveržti įtvarą.

Naudojimas · Atplėškite tvirtinimo juostas, išskyrus tą, kuri skirta nykščiui 
prilaikyti. Užmaukite įtvarą ant nykščio ir aplink riešą uždėkite plačiąją juostą, 
prilipdydami tvirtinimo dalį prie pagrindinės dalies. Atkreipkite dėmesį į tai, kad 
tvirtinimo dalis turi būti ant pagrindinės dalies viršaus. Tada prilipdykite apatinę 
tvirtinimo juostą. Jei reikia labiau suveržti įtvarą, atplėškite kibiąją juostą ir 
nukirpkite galą, kad ji būtų tinkamo ilgio. Po to aplink riešą apvyniokite plačiąją 
tampriąją juostą ir prilipdykite. Atkreipkite dėmesį į įtvaro stabilumą aplink riešą. 
Jei reikia labiau suveržti, reguliuokite įtvaro dalis.

Nuėmimas · Atplėškite visas tvirtinimo dalis ir numaukite įtvarą. Kai įtvaro 
nenaudojate, visos juostos turi būti sulipdytos.

Medžiagos sudėtis · Jei esate alergiški, perskaitykite etiketėje nurodytą 
medžiagos sudėtį.

Priežiūra ir atsargumo priemonės · Rekomenduojama kartą per savaitę išskalbti 
įtvarą. Skalbimo nurodymus rasite priežiūros etiketėje; užlipdykite visas kibiąsias 
juostas ir skalbkite skalbinių maiše. Įtvarų elementus reikia išimti. Pacientai, kurių 
oda yra jautri, serga diabetu arba turi kraujotakos sutrikimų, turi dažnai tikrinti 
spaudimo žymas. Alergiški pacientai, prieš naudodami produktą, turi išsiaiškinti 
medžiagos sudėtį, kuri nurodyta etiketėje. Daugiau informacijos rasite internete, 
adresu www.mediroyal.se

 Latvijas – Instrukcija 
 NRX® Tendens Wrist

Vispārīgā informācija · Uzmanīgi izlasiet instrukciju. Ja jums ir trauma, jums 
jākonsultējas ar ārstu vai fizioterapeitu par individuālu rehabilitācijas plānu. Ja jūs 
sirgstat ar vāju asinsriti, samazinātu jutību vai diabētu, izstrādājuma lietošanas 
laikā pavērojiet, vai nav nospiedumu vai vietēja pietūkuma. Ja jūsu stāvoklis 
pasliktinās, kad izstrādājums tiek lietots, pārtrauciet lietošanu un sazinieties ar 
ārstu. Ja izstrādājumu ir pielāgojis apmācīts profesionāls mediķis, piemēram, 
ergoterapeits, fizioterapeits, tehniķis ortopēds vai ārsts, sazinieties ar viņiem, lai 
saņemtu padomu un papildu instrukcijas. Sekojiet mazgāšanas norādījumiem 
uz izstrādājuma etiķetes. Ja jums ir alerģija pret kādiem materiāliem, sastāvu jūs 
varat atrast uz etiķetes. Papildu informācijai apmeklējiet www.mediroyal.se

Indikācijas · Produkts ir izstrādāts, lai nodrošinātu plaukstas locītavas balstīšanu 
no elkoņa kaula un spieķkaula puses, kā arī balstītu īkšķa vaļējo satvērienu. 

Kontrindikācijas · Pacientiem ar nestabiliem lūzumiem nevajadzētu lietot šo 
bandāžu kā ģipša pārsēja alternatīvu.

Sagatavošana uzvilkšanai · Lai izvēlētos pareizo izmēru, veiciet plaukstas 
locītavas apkārtmēra mērījumu. Izmantojiet mērījumu tabulu, lai noteiktu pareizo 
izmēru. Ņemiet vērā, ka produktam ir variants kreisajai un labajai rokai.

Regulēšana · Bandāža tiek pielāgota ar elastīgām tērauda šinām sānos. Tās 
jāregulē tā, lai optimāli balstītu plaukstas locītavu. Šinu var izņemt no kabatas 
apakšas. Bandāžas dorsālajā pusē ir NRX materiāls ar beržamo virsmu iekšpusē. 
Plaukstas locītavai izstiepjoties dorsāli, tas palīdz palēnināt kustību, un papildu 
siksniņa sniedz stabilitāti. Apakšējai siksniņai ar āķi ir flīsa mēlīte, ko var nogriezt, 
lai izvilktu āķi vairāk uz āru, ja ir nepieciešams. 

Uzvilkšana · Attaisiet vaļā āķa siksniņas, bet īkšķa daļu atstājiet aizdarītu. 
Uzvelciet bandāžu virs īkšķa un tad aplieciet plato siksniņu ap plaukstas 
locītavu, piestiprinot āķa daļu pamatdaļai. Pievērsiet uzmanību tam, lai āķa 
daļa tiktu uzklāta virs pamatnes ādas. Tad uzvelciet apakšējo āķa siksniņu. Ja ir 
nepieciešams izvilkt āķi vairāk uz āru, atlaidiet vaļā flīsa mēlīti un nogrieziet to līdz 
vēlamajam garumam. Pēc tam piestipriniet plato elastīgo siksniņu ap plaukstas 
locītavu. Pievērsiet uzmanību stabilitātei ap plaukstas locītavu. Lai pastiprinātu 
kontroli, pieregulējiet šinas.

Noņemšana · Atāķējiet visas daļas ar āķiem un novelciet bandāžu. Kad bandāža 
netiek lietota, aizdariet visas siksnas.

Materiāla sastāvs · Pārbaudiet materiāla sastāvu kopšanas etiķetē, ja jums ir 
alerģija no materiāliem.

Kopšanas norādījumi un piesardzības pasākumi · Ieteicam mazgāt bandāžu 
reizi nedēļā. Sekojiet mazgāšanas norādījumiem uz kopšanas etiķetes, aizdariet 
visas siksnas un izmantojiet veļas mazgāšanas maisu. Šinas vajadzētu izņemt. 
Pacientiem ar jutīgu ādu, diabētu vai vāju asinsriti bieži vajadzētu pārbaudīt, vai 
nav nospiedumu. Pacientiem ar alerģiju pirms lietošanas vajadzētu pārbaudīt 
materiāla sastāvu uz kopšanas etiķetes. Vairāk informācijas šeit: www.mediroyal.se

 Polski – Instrukcje 
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Informacje ogólne · Przeczytaj uważnie poniższe instrukcje. W przypadku urazu, 
należy skonsultować się z lekarzem lub terapeutą w celu ustalenia indywidualnego 
planu rehabilitacji. Pacjenci ze słabym krążeniem, ograniczonym czuciem lub 
cukrzycą, powinni podczas stosowania produktu zwracać uwagę na ślady 
ucisku lub miejscowe obrzęki. W razie pogorszenia stanu podczas używania 
produktu, należy przerwać jego stosowanie i skontaktować się z lekarzem. Jeśli 
produkt został dopasowany przez specjalistę, takiego jak terapeuta zajęciowy, 
fizykoterapeuta, technik ortopedyczny lub lekarz medycyny, należy zwrócić się do 
nich po poradę i dalsze instrukcje. Postępuj zgodnie z instrukcją prania podaną na 
etykiecie produktu. W przypadku alergii na materiały, sprawdź skład materiału na 
metce. Więcej informacji na www.mediroyal.se.

Wskazania · Produkt ma za zadanie zapewnić wsparcie łokciowe i promieniowe 
nadgarstka  oraz podtrzymanie chwytu otwierającego kciuka. 

Przeciwwskazania · Nie należy stosować jako alternatywy dla gipsu u pacjentów 
ze złamaniami niestabilnymi.

Przed założeniem · Aby wybrać swój rozmiar, zmierz obwód nadgarstka. 
Skorzystaj z tabeli pomiarów, aby określić właściwy rozmiar. Uwaga — produkt 
występuje w wersji na lewą lub prawą rękę.

Dopasowanie i regulacja · Ortezę wyposażono w elastyczne stalowe szyny 
boczne. Należy je wyregulować, aby uzyskać optymalne podparcie nadgarstka. 
Szynę można wyjąć z dolnej części kieszeni. Grzbietowa strona ortezy pokryta 
jest materiałem NRX z powierzchnią cierną po wewnętrznej stronie. Ułatwia on 
spowolnienie ruchu podczas prostowania nadgarstka w kierunku grzbietowym, 
a dodatkowa taśma zapewnia stabilizację. Dolna taśma z zaczepami ma język z 
polaru, który można przyciąć, aby w razie potrzeby odsłonić więcej haczyków.

Zakładanie · Otwórz taśmy z haczykami, zachowując część na kciuk zamkniętą. 
Nałóż usztywnienie na kciuk, a następnie przełóż szeroką taśmę wokół 
nadgarstka, zaczepiając część z haczykami do korpusu. Zwróć uwagę, aby część 
z zaczepami przylegała do skóry. Następnie załóż dolną taśmę z zaczepem. 
Jeśli potrzebujesz odsłonić więcej haczyków, poluzuj język z polaru i przytnij 
go do pożądanej długości. Następnie przełóż szeroką elastyczną taśmę wokół 
nadgarstka i zapnij ją. Zwróć uwagę na stabilność nadgarstka. Aby uzyskać 
większą kontrolę, dopasuj szyny.

Zdejmowanie · Otwórz wszystkie zaczepy i zsuń ortezę. Zapnij wszystkie taśmy 
na czas przechowywania ortezy.

Skład materiałowy · Pacjenci z alergiami kontaktowymi powinni sprawdzić skład 
materiałowy ortezy. 

Konserwacja i środki ostrożności · Zalecamy pranie ortezy raz w tygodniu. 
Postępuj zgodnie z instrukcją prania na etykiecie. Zapnij wszystkie taśmy i użyj 
worka do prania. Szyny należy wyjąć. Pacjenci z wrażliwą skórą, cukrzycą lub 
słabym krążeniem powinni sprawdzać, czy nie ma śladów ucisku. Pacjenci z 
alergiami powinni przed użyciem sprawdzić skład materiałowy na metce. Więcej 
na www.mediroyal.se 

 Slovenski – Navodila 
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Splošne informacije · Pozorno preberite navodila. Če ste poškodovani, se za 
individualni načrt rehabilitacije posvetujte z zdravnikom ali terapevtom. Če imate 
slabo cirkulacijo, zmanjšano občutljivost ali sladkorno bolezen, pri uporabi izdelka 
bodite pozorni na sledi pritiska ali lokalno oteklino. Če se vaše stanje med uporabo 
izdelka poslabša, prenehajte z uporabo in se obrnite na zdravnika. Če je izdelek 
namestil medicinsko usposobljen strokovnjak, kot je delovni terapevt, fizioterapevt, 
ortopedski tehnik ali zdravnik, se obrnite nanje za nasvet in nadaljnja navodila. 
Upoštevajte navodila za pranje na nalepki izdelka. Če imate alergijo na kakšen 
material, lahko na etiketi najdete sestavo materialov. Za dodatne informacije 
obiščite www.mediroyal.se

Indikacije · Izdelek je bil zasnovan tako, da nudi ulnarno in radialno oporo preko 
zapestja in podpira odprti oprijem palca. 

Kontraindikacije · Bolniki z nestabilnimi zlomi te opornice ne smejo uporabljati 
kot nadomestilo za mavec.

Predhodna aplikacija · Za izbiro prave velikosti izmerite obseg okoli zapestja. Za 
določitev pravilne velikosti uporabite merilno tabelo. Izdelek je na voljo v levi ali 
desni različici. 

Prilagajanje · Opornica je opremljena s prilagodljivimi jeklenimi opornicami na 
straneh. Prilagoditi jih je treba za optimalno podporo zapestja. Opornico lahko 
odstranite z dna žepa. Na hrbtni strani opornice je material NRX s torno površino 
na notranji strani. Pri iztegu zapestja v hrbtno ekstenzijo pomaga pri upočasnitvi 
gibanja, dodatni trak pa zagotavlja stabilnost. Spodnji trak za kavelj ima jeziček iz 
flisa, ki ga je mogoče prerezati, da po potrebi izpostavite več kavlja. 

Namestitev · Odprite trakove kavlja, vendar naj bo del za palec zaprt. Namestite 
opornico čez palec in nato namestite širok trak okoli zapestja, tako da pritrdite del 
s kavljem na glavno telo. Bodite pozorni, da je del s kavljem nameščen čez kožo 
osnove. Nato namestite jermen spodnjega kavlja. Če morate izpostaviti več kavlja, 

odvijte jeziček iz flisa in ga obrežite na želeno dolžino. Nato pritrdite širok elastični 
trak okoli zapestja. Bodite pozorni na stabilnost okoli zapestja. Za več nadzora 
prilagodite opornice. 

Odstranjevanje · Odpnite vse dele obroča in odstranite opornico. Ko opornice ne 
uporabljate, zapnite vse trakove. 

Sestavine materiala · Če ste alergični na materiale, preverite sestavo materiala 
na etiketi za vzdrževanje. 

Navodila za nego in previdnostni ukrepi · Opornico je priporočljivo prati enkrat 
na teden. Upoštevajte navodila za pranje na etiketi za vzdrževanje, zapnite vse 
trakove in uporabite vrečko za perilo. Opornice je treba odstraniti. Pri bolnikih 
z občutljivo kožo, sladkorno boleznijo ali slabo prekrvavitvijo je treba pogosto 
preverjati, ali na koži ni sledi pritiska. Bolniki z alergijami morajo pred uporabo 
preveriti sestavine materiala na etiketi za vzdrževanje. Za več informacij obiščite 
spletno mesto www.mediroyal.se

 Český – Pokyny 
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Všeobecné informace · Přečtěte si pečlivě pokyny. V případě zranění byste 
měli se svým lékařem nebo terapeutem dohodnout plán rehabilitace. Trpíte-
li poruchami krevního oběhu, sníženou citlivostí nebo diabetem, dávejte při 
používání výrobku pozor na známky otlačení nebo místní otoky. Jestliže se váš 
stav při používání výrobku zhorší, přestaňte jej používat a vyhledejte lékaře. 
Jestliže vám výrobek nasadil zdravotnický profesionál, například závodní terapeut, 
fyzioterapeut, ortopedický technik nebo lékař, obraťte se se žádostmi o rady a 
další informace na ně. Dodržujte pokyny pro praní na štítku výrobku. Trpíte-li 
alergií, materiály, z nichž se výrobek skládá, najdete na štítku. Více informací 
najdete na www.mediroyal.se

Indikace · Produkt byl vyvinut pro podepření kosti loketní a vřetenní přes zápěstí a 
pro podepření otevíracího pohybu palce. 

Kontraindikace · Pacienti s nestabilními frakturami nesmí používat tuto ortézu 
jako alternativu k sádře.

Před nasazením · Pro výběr správné velikosti změřte obvod kolem zápěstí. K 
určení správné velikosti použijte rozměrovou tabulku. Věnujte pozornost tomu, zda 
je produkt vyrobený v levé nebo pravé verzi. 

Nastavení · Ortéza je na stranách opatřená ohebnými ocelovými dlahami. Ty musí 
být nastavené pro optimální podepření přes zápěstí. Dlahu lze vyjmout ze spodní 
strany kapsy. Na dorsální straně ortézy je materiál NRX s třecím povrchem na 
vnitřní straně. Při přestavení zápěstí do dorsální extenze pomáhá zpomalit pohyb 
a přidaný řemínek propůjčuje stabilitu. Dolní řemínek se suchým zipem má flísový 
jazyk, který lze odříznout za účelem obnažení větší plochy suchého zipu. 

Nasazení · Rozepněte řemínky na suchý zip, ale ponechte palcovou část 
zapnutou. Nasaďte ortézu přes palec a pak omotejte široký řemínek kolem zápěstí 
a připevněte část se suchým zipem k hlavnímu tělu. Dávejte pozor, aby část se 
suchým zipem nebyla přiložena přímo na kůži. Potom upevněte dolní řemínek na 
suchý zip. Budete-li potřebovat obnažit větší plochu suchého zipu, uvolněte flísový 
jazyk a uřízněte ho na požadovanou délku. Potom upevněte široký elastický 
řemínek okolo zápěstí. Dávejte pozor na stabilitu okolo zápěstí. Pro lepší kontrolu 
upravte dlahy. 

Sejmutí · Otevřete všechny suché zipy a stáhněte ortézu. Když ortézu 
nepoužíváte, zapněte všechny řemínky. 

Obsažené materiály · Pokud máte alergie na materiály, zkontrolujte složení 
materiálu na etiketě. 

Pokyny pro údržbu a upozornění · Doporučujeme ortézu jednou týdně vyprat. 
Dodržujte pokyny pro praní na etiketě, zapněte všechny řemínky a používejte prací 
vak. Dlahy musí být vyjmuté. Pacienty s citlivou kůží, diabetem nebo oběhovými 
poruchami je nutno často kontrolovat s ohledem na otlaky. Pacienti s alergiemi si 
musí před použitím překontrolovat složení materiálu na etiketě. Další informace 
najdete na www.mediroyal.se

 Românesc – Instrucțiuni 
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Informații generale · Citiți cu atenție instrucțiunile. Dacă aveți o leziune, 
trebuie să consultați un medic sau un terapeut pentru un plan individual de 
reabilitare. Dacă suferiți de circulație proastă, sensibilitate redusă sau diabet, 
fiți atenți la semnele cauzate de compresie sau umflarea locală atunci când 
utilizați produsul. Dacă starea dumneavoastră se agravează atunci când utilizați 
produsul, întrerupeți utilizarea și contactați medicul. Dacă produsul a fost fixat 
de un profesionist instruit din domeniul sănătății, precum terapeutul ocupațional, 
terapeutul fizic, tehnicianul ortoped sau un medic, îi puteți consulta pentru sfaturi 
și instrucțiuni suplimentare. Urmați instrucțiunile de spălare de pe eticheta 
produsului. Dacă aveți alergii la diferite materiale, verificați compoziția materialului 
pe etichetă. Pentru mai multe informații, vizitați www.mediroyal.se.

Indicații · Produsul a fost conceput să asigure susţinere ulnară și radială peste 
încheietura mâinii și să sprijine prinderea cu deschidere a degetului mare. 

Contraindicații · Pacienții care prezintă fracturi instabile nu trebuie să folosească 
această orteză ca alternativă pentru ghips.

Înainte de aplicare · Pentru a selecta mărimea potrivită, măsurați circumferința 
din jurul încheieturii mâinii. Utilizați tabelul de măsuri pentru a determina mărimea 
corectă. Rețineți că produsul este realizat în două versiuni - una pentru mâna 
stângă și alta pentru cea dreaptă. 

Ajustarea · Orteza este prevăzută cu atele flexibile din oțel pe părţile laterale. 
Acestea trebuie ajustate pentru o susţinere optimă peste încheietura mâinii. Atela 
poate fi scoasă prin partea de jos a buzunarului. Pe partea dorsală a ortezei există 
un material NRX cu o suprafață de frecare în interior. Când aduceţi încheietura 
mâinii în extensie dorsală, ajută la încetinirea mișcării, iar chinga suplimentară 
oferă stabilitate. Chinga cârligului inferior are o limbă din flanelă care poate fi 
tăiată pentru a expune, dacă este necesar, o porţiune mai mare din cârlig. 

Aplicarea · Deschideți chingile cârligului, dar țineți partea degetului mare închisă. 
Aplicați orteza peste degetul mare și apoi chinga lată în jurul încheieturii, atașând 
partea cu cârlig de corpul principal. Aveţi grijă ca partea cu cârlig să fie aplicată 
peste piele. Apoi aplicați chinga cârligului inferior. Dacă trebuie să expuneți o 
porţiune mai mare din cârlig, slăbiți limba de flanelă și tăiați-o la lungimea dorită. 
După aceea, atașați chinga elastică largă în jurul încheieturii. Acordați atenție 
stabilității zonei din jurul încheieturii mâinii. Pentru un control mai bun, reglați 
atelele. 

Îndepărtarea · Deschideți toate părțile inelului și glisați-le de pe orteză. Închideți 
toate chingile atunci când orteza nu este folosită. 

Materiale · Dacă aveți alergii la anumite materiale, verificați eticheta de îngrijire 
pentru a afla compoziția exactă. 

Instrucțiuni de îngrijire și măsuri de precauție · Vă recomandăm să spălați 
orteza o dată pe săptămână. Respectați instrucțiunile de spălare de pe eticheta 
de îngrijire, închideți toate chingile și utilizați o pungă pentru protecția rufelor. 
Atelele trebuie îndepărtate. Pacienții cu pielea sensibilă, diabet sau circulație 
slabă trebuie să verifice în mod frecvent marcajele de presiune. Pacienții cu 
alergii trebuie să verifice, înainte de utilizare, conținutul de materiale menționat pe 
eticheta de îngrijire. Pentru mai multe informații, consultați www.mediroyal.se

 Ελληνικά – Οδηγίες 
 NRX® Tendens Wrist

Γενικές πληροφορίες · Διαβάστε με προσοχή τις οδηγίες Αν έχετε 
υποστεί ένα τραυματισμό, θα πρέπει να συμβουλευτείτε ένα γιατρό ή 
φυσιοθεραπευτή για εξατομικευμένο σχέδιο αποθεραπείας. Αν υποφέρετε 
από κακή κυκλοφορία, μειωμένη ευαισθησία ή διαβήτη, να είστε 
προσεκτικοί για τυχόν εμφάνιση σημαδιών πίεσης ή τοπικού πρηξίματος 
όταν χρησιμοποιείτε το προϊόν.  Εάν η κατάστασή σας επιδεινωθεί κατά τη 
χρήση του προϊόντος, διακόψτε την και επικοινωνήστε με έναν γιατρό. Εάν 
το προϊόν τοποθετήθηκε από ιατρό, όπως εργοθεραπευτή, φυσιοθεραπευτή, 
ορθοπεδικό τεχνικό ή αντίστοιχο επαγγελματία, παρακαλούμε απευθυνθείτε 
σε αυτούς για συμβουλές και περαιτέρω οδηγίες. Ακολουθήστε τις οδηγίες 
πλυσίματος στην ετικέτα του προϊόντος. Εάν έχετε αλλεργίες σε υλικά, 
μπορείτε να βρείτε την υλική σύνθεση του προϊόντος στην ετικέτα. Για 
περισσότερες πληροφορίες , επισκεφτείτε το www.mediroyal.se

Ενδείξεις · Το προϊόν έχει σχεδιαστεί για να παρέχει ωλένια και ακτινική 
στήριξη πάνω από τον καρπό και να υποστηρίζει το άνοιγμα-λαβή του 
αντίχειρα. 

Αντενδείξεις · Οι ασθενείς με ασταθή κατάγματα δεν πρέπει να 
χρησιμοποιούν αυτό τον νάρθηκα ως εναλλακτική του γύψου.

Πριν την εφαρμογή · Για να επιλέξετε το ορθό μέγεθος, μετρήστε την 
περίμετρο του καρπού. Χρησιμοποιήστε την κλίμακα μέτρησης για να 
προσδιορίσετε το ορθό μέγεθος. Σημειώστε ότι το προϊόν κατασκευάζεται σε 
έκδοση για αριστερή ή δεξιά πλευρά. 

Ρύθμιση · Ο νάρθηκας είναι εφοδιασμένος με εύκαμπτους χαλύβδινους 
συνδετήρες στα πλάγια. Θα πρέπει να ρυθμίζονται για βέλτιστη στήριξη 
πάνω από τον καρπό. Ο συνδετήρας μπορεί να αφαιρεθεί από το κάτω μέρος 
του θύλακα. Στη ραχιαία πλευρά του νάρθηκα υπάρχει ένα υλικό NRX με 
επιφάνεια τριβής στο εσωτερικό. Όταν ο καρπός εκτείνεται στην ραχιαία 
επέκταση, βοηθά στην επιβράδυνση της κίνησης και ο επιπλέον ιμάντας 
παρέχει σταθερότητα. Ο κάτω ιμάντας με γάντζο έχει μια γλώσσα fleece που 
μπορεί να κοπεί για να αποκαλύψει περισσότερο γάντζο εάν χρειάζεται. 

Εφαρμογή · Ανοίξτε τους ιμάντες του γάντζου αλλά κρατήστε το τμήμα 
του αντίχειρα κλειστό. Εφαρμόστε το στήριγμα πάνω από τον αντίχειρα και 
εφαρμόστε τον φαρδύ ιμάντα γύρω από τον καρπό, στερεώνοντας το τμήμα 
του γάντζου στο κύριο σώμα. Δώστε προσοχή ώστε το τμήμα του γάντζου 
να εφαρμόζεται πάνω από το δέρμα της βάσης. Στη συνέχεια, εφαρμόστε 
τον κάτω ιμάντα γάντζου. Εάν πρέπει να εκθέσετε περισσότερο γάντζο, 
χαλαρώστε τη γλώσσα fleece και κόψτε την στο επιθυμητό μήκος. Μετά από 
αυτό, συνδέστε τον φαρδύ ελαστικό ιμάντα γύρω από τον καρπό. Δώστε 
προσοχή στη σταθερότητα γύρω από τον καρπό. Για περισσότερο έλεγχο, 
προσαρμόστε τους νάρθηκες. 

Αφαίρεση · Ανοίξτε όλα τα μέρη του στεφανιού και σύρετε τον νάρθηκα. 
Κλείστε τις λωρίδες, όταν ο νάρθηκας δεν χρησιμοποιείται. 

Υλικό περιεχόμενο · Ελέγξτε την ετικέτα φροντίδας για τη σύνθεση του 
υλικού εάν έχετε αλλεργίες στα υλικά. 

Οδηγίες φροντίδας και προφύλαξης · Συστήνουμε όπως ο νάρθηκας 
πλένεται μια φορά την εβδομάδα. Ακολουθήστε τις οδηγίες πλύσης στη 
λευκή ετικέτα στο κάλυμμα, κλείστε τους ιμάντες και χρησιμοποιείτε 
σακούλα πλυσίματος. Οι συνδετήρες πρέπει να αφαιρεθούν. Ασθενείς με 
ευαίσθητο δέρμα, διαβήτη ή χαμηλά επίπεδα κυκλοφορικού θα πρέπει να 
συμβουλευτούν τον θεράπων ιατρό τους πριν χρησιμοποιήσουν το προϊόν. 
Ασθενείς που παρουσιάζουν αλλεργίες θα πρέπει να ελέγξουν το υλικό 
περιεχόμενο στην ετικέτα φροντίδας πριν τη χρήση. Για περισσότερες 
πληροφορίες συμβουλευτείτε το www.mediroyal.se

 Русский – Инструкции 
 NRX® Tendens Wrist

Общая информация · Внимательно прочтите инструкцию. Если у Вас была 
травма, Вам следует проконсультироваться с врачом или физиотерапевтом 
по поводу индивидуального плана реабилитации. В случае наличия у 
Вас нарушений циркуляции крови, нарушений чувствительности или 
сахарного диабета, при использовании изделия необходимо находиться 
под наблюдением на предмет возникновения следов сдавления или 
местного отёка. Если при использовании изделия Ваше состояние 
ухудшается, следует прекратить его использование и обратиться к врачу. 
Если изделие было установлено обученным медицинским специалистом, 
например, эрготерапевтом, специалистом по физической реабилитации, 
техническим специалистом в области ортопедии или врачом лечебного 
дела, пожалуйста, обратитесь к ним за консультацией и получением 
дополнительных инструкций. Следуйте инструкциям по стирке на этикетке 
изделия. В случае наличия у Вас аллергии на какие-то материалы, 
информацию о составе изделия можно найти на этикетке. Дополнительная 
информация представлена на сайте www.mediroyal.se

Показания · Изделие было разработано для обеспечения поддержки 
лучезапястного сустава с локтевой и лучевой стороны, а также поддержки 
открытой хватки большим пальцем руки. 

Противопоказания · В качестве альтернативы гипсовой повязке данный 
бандаж не следует использовать пациентам с нестабильными переломами.

Перед наложением · Для подбора подходящего размера измерьте 
окружность лучезапястного сустава. С использованием карты замеров 
определите правильный размер. Обратите внимание, что изделие 
представлено в версиях для левой или правой стороны. 

Регулировка · Бандаж снабжен гибкими стальными пластинами, 
расположенными по бокам. Для обеспечения оптимальной поддержки 
лучезапястного сустава их форму следует отрегулировать. Пластину 
можно извлечь через нижнюю часть кармана. Тыльная сторона бандажа 
представлена материалом NRX с поверхностью трения на внутренней 
части. При тыльном разгибании запястья это помогает замедлить 
движение, а дополнительный ремешок обеспечивает стабильность. Нижняя 
застежка на липучке имеет флисовый язычок, который можно обрезать для 
высвобождения при необходимости большей части застежки. 

Наложение · Отройте застежки на липучке, оставляя при этом часть 
для большого пальца закрытой. Наложите бандаж через большой палец, 
после чего оберните широкий ремешок вокруг запястья, прикрепив 
застежку на основную часть. Обратите внимание, чтобы часть с застежкой 
располагалась поверх основной кожи. После этого наложите нижнюю 
застежку на липучке. Если Вам понадобится больший участок застежки, 
ослабьте флисовый язычок и обрежьте его до необходимой длины. После 
этого наложите широкий эластичный ремень вокруг запястья. Обратите 
внимание на стабильность в области лучезапястного сустава. Для 
получения большего контроля отрегулируйте пластины. 

Снятие · Расстегните все застежки и снимите бандаж. Если бандаж не 
используется, застегните все ремни. 

Материалы изготовления · В случае наличия у Вас аллергии на какие-то 
материалы, проверьте информацию о составе изделия на этикетке. 

Инструкции по уходу и меры предосторожности · Мы рекомендуем 
стирать бандаж один раз в неделю. Следуйте инструкциям по стирке на 
этикетке, застегните все ремни и используйте мешок для стирки. Перед 
стиркой пластины следует извлечь. Пациенты с чувствительной кожей, 
сахарным диабетом или нарушениями циркуляции должны регулярно 
следить за появлением следов сдавления. Перед использованием 
пациенты с аллергическими реакциями должны ознакомиться с составом 
изделия на этикетке. Дополнительная информация представлена на сайте 
www.mediroyal.se
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التعلیمات 
NRX® Tendens Wrist

معلومات عامة · اقرأ التعلیمات بعنایة. إذا تعرضت لإصابة، یجب 
علیك استشارة طبیب أو معالج للحصول على خطة إعادة تأھیل 

فردیة. إذا كنت تعاني من ضعف الدورة الدمویة أو ضعف الإحساس 
أو مرض السكري، فاحرص على ملاحظة علامات الضغط أو التورم 
الموضعي عند استخدام المنتج. إذا تفاقمت حالتك عند استخدام المنتج، 

فتوقف عن استخدامھ واتصل بالطبیب. إذا تم تركیب المنتج من قبل 
متخصص طبي مدرب مثل المعالج المھني أو المعالج البدني أو فني 
تقویم العظام أو طبیب، یرجى الرجوع إلیھم للحصول على المشورة 

والتعلیمات الإضافیة. اتبع تعلیمات الغسیل الموجودة على ملصق 
المنتج. إذا كانت لدیك حساسیة تجاه المواد المصنوع منھا المنتج، 

یمكنك العثور على تركیبة المواد على الملصق. لمزید من المعلومات، 
 www.mediroyal.se تفضل بزیارة الموقع الإلكتروني

دواعي الاستخدام · تم تصمیم المنتج لتوفیر دعم زندي وشعاعي فوق 
المعصم ودعم قبضة الفتح لإصبع الإبھام. 

 موانع الاستخدام · یجب ألا یستخدم المرضى الذین یعانون من 
كسور غیر مستقرة ھذه الدعامة كبدیل للجبیرة. 

ما قبل الاستخدام · لتحدید المقاس الصحیح، حدد قیاس المحیط حول 
منطقة المعصم. استخدم مخطط القیاس لتحدید الحجم الصحیح. تجدر 

الإشارة إلى أن المنتج مصنوع بإصدار للید الیمنى وإصدار للید 
الیسرى. 

 التعدیل · الدعامة مزودة بجبائر فولاذیة مرنة على الجانبین. ویجب 
ضبطھا للحصول على دعم مثالي على المعصم. یمكن إزالة الجبیرة 
 NRX® من أسفل الجیب. یوجد على الجانب الظھري من الدعامة مادة
ذات سطح احتكاك من الداخل. عند مد المعصم في الامتداد الظھري، 
فإن ذلك یساعد في إبطاء الحركة كما یوفر الحزام الإضافي الثبات. 

یحتوي حزام الخطاف السفلي على لسان من الصوف یمكن قصھ 
لكشف المزید من الخطاف إذا لزم الأمر. 

 الاستخدام · افتح أربطة الخطاف مع إبقاء جزء الإبھام مغلقاً. ضع 
الدعامة على الإبھام ثم قم بوضع الشریط العریض حول المعصم عن 
طریق ربط جزء الخطاف بالجسم الرئیسي. انتبھ حتى یتم وضع جزء 
الخطاف على الجلد الأساسي. ثم قم بوضع حزام الخطاف السفلي. إذا 

كنت بحاجة إلى كشف المزید من الخطاف، فقم بفك لسان الصوف 
وقصھ إلى الطول المطلوب. بعد ذلك، قم بإرفاق الشریط المطاطي 
العریض حول المعصم. انتبھ إلى الثبات حول المعصم. لمزید من 

التحكم، اضبط الجبائر. 

 الإزالة · افتح جمیع أجزاء الحلقة وقم بإزالة الدعامة. یفُضل إغلاق 
جمیع الأشرطة عند عدم استخدام الدعامة. 

 محتوى المواد · تحقق من ملصق العنایة الخاص بتكوین المواد إذا 
كانت لدیك حساسیة تجاه المواد. 

 تعلیمات واحتیاطات الرعایة · نوُصي بغسل الدعامة مرة كل أسبوع. 
اتبع تعلیمات الغسیل الموجودة على ملصق الرعایة، واغلق جمیع 

الأربطة واستخدم حقیبة غسیل. یجب إزالة الجبائر. یتعین ملاحظة 
المرضى ذوي البشرة الحساسة أو المصابین بالسكري أو الذین 

یعانون من ضعف في الدورة الدمویة بحثاً عن علامات الضغط بشكل 
متكرر. یجب على المرضى الذین یعانون من الحساسیة التحقق من 

محتوى المواد الموجود على ملصق الرعایة قبل الاستخدام. لمزید من 
 www.mediroyal.se المعلومات استشر
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